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-1871)xپالاسيو Pسين  ميگل 
)سپانيايى  نامد)�  پژ�هشگر   �  x1944)خا��شنا

 �) )سلا,   U(��P ,نا )نديشه ها+  تأثير   Fبا  �) )نقلابى  �P)ء   +(�()  �
فرهنگ )��پايى � جهاU مسيحيت )ست. )� (� سا�)گوسا(سَرَقسطه) مركز )يالت 

�P)گوU �)قع (� شما; شر� ما(�يد چشم به جهاU گشو(. ميگل (��E )بتد)يى � متوسطه 
�) (� هماU شهر به پاياU �سانيد � )G مد�سه ژ�Gئيت ها(يسوعياU) فا�£ )لتحصيل شد. سپس �)�( 

()نشكدE )(بياm ()نشگاE سا�)گوسا شد � (� ضمن PموNG ()نشگاهى (� مد�سه (ينى هماU شهر نا, 
 E��) �) �( .)كر GغاPكليساها+ شهر G( يكى �) (� )كشيش كا� خو U(29 سپتامبر 1895 به عنو �) � نوشت

 mبيا)( � UباG � )بر Eسپانيايى بهر( xخا��شنا )(1859-1934) )ستا(يبر� Uخوليا )جو� G( نشگاهى() mتحصيلا
عربى �) نز( )� Pموخت. پس )G (�يافت ليسانس بر)+ )()مه تحصيل به ما(�يد �فت � (� ��P 23يل 1896 پاياU نامه 

(كتر+ خو( �) (�با�E غز)لى با (�جه ممتاG گذ�)ند � (� سا; 1901 پس )G �ير)يش به چاپ � نشر UP )قد), كر(. (� 24 
 G( يد شد. پس�)ما Eعربى ()نشگا UباG يل 1903 به پيشنها( فر)نسيسكو كو(�)(1836-1917)، جانشين �+ (� كرسى��P
(�گذشت پلايو Pسين پالاسيوx (� 22 )كتبر 1912 به عضويت فرهنگستاU پا(شاهى علو, )خلاقى � سياسى )سپانيا (�Pمد 
� خطابه خو( �) با عنو)U«)بن مسرE � مكتب )�، خاستگاE فلسفه )سپانيايى )سلامى» )ير)( كر(. (� 26 ژ)نويه 1919 به عضويت 
فرهنگستاU پا(شاهى )سپانيا برگزيدE شد � خطابه )+ با عنو)U«�ستاخيز )سلامى (� كمد+ )لهى ()نته» برخو)ند كه سر�صد)+ 
Gيا(+ بر)نگيخت. (� 18 مه 1924 به مناسبت عضويت (� فرهنگستاU پا(شاهى تا�يخ طى خطابه )+ نتيجه پژ�هش ها+ 
 Uسباستيا U1944 (� 73 سالگى (� سا m�( 12 �) ,نجا(سر xپالاسيو .)() بن حز, )()مه( لفِصَل� Fكتا Fبا �) (� )خو
(�گذشت � 14 )�m (� �P)مگاE پويوئه به خاw سپر(E شد. پالاسيوx يكى )G بهترين معرفاU تمدU شكوهمند )سلا, 
)��پايى � مسيحيت  بر تفكر   Uمسلما U(نديشه ها+ متفكر( تأثير فرهنگ )سلامى �  )ندلس � مد)فع سرسخت   �)

 Uنگيخت. �+ نشا(بر Uخا��شناسا Uميا �) نقلابى( Eها+ )� (� )ين با� Fكتا � mمتأخر )ست. خطابه ها، مقالا
()( كه ()نته (� كمدe �لهى خو( به شدm )G فرهنگ )سلامى �ثر پذيرفته )ست. (� 1904 با نگا�N مقاله )+ 

تأثير  )لهياm خو( تحت   �) (1274-1225)xكويناP xيا(نامه كو(�) )علا, كر( كه قديس توما �)
)نديشه ها+ )بن �شد بو(E )ست. �+ هم چنين باGنمو( كه منا�عه حما� )ثر تو�مد)(1423-1362) 

�)هب كاتالونيايى چيز+ نيست جز بخش هايى )G كتاF �خو�O �لصفا كه تو�مد) Pنها �) 
سرقت كر(E � به خو( نسبت ()(E )ست. نيز )ثباm كر( كه يوحنا8 صليبى 

)نديشه ها+ خويش �) )G )بن عبا( ُ�ند+ برگرفته )ست.

30



Pسين پالاسيوP xثا�+ )G خو( به جا+ گذ)شته كه (� )ين جا به برخى )P Gنها )شا�E مى كنيم:
 1) فلسفه عرفانى �بن مَسَرّ� � پير��نش؛ (� )ين كتاF كه (� )()مه به نقد ترجمه بخش هايى )UP G خو)هيم پر()خت، )نديشه-
 G( ها+ كوتاهى Eپا� �) يين فلوطين � )مپد�كلس (��غينP هگذ� تلفيق� G( سماعيلى مذهب �) كه( pفيلسو ،Eها+ )بن مسر
گز)�N ها+  بر  تكيه  با  )ست. هم چنين   E)تحليل كر  ،EمدP به (ست  )بن عربى   �  +��Gبن حز,، شهرستانى، شهر( نوشته ها+ 
پرهيزكا�)نه   mتعليما نشانه ها+  برجسته ترين  به  نهرجو�+   � ��)لنوU مصر+   Eيژ� به  ��Gگا�   UP  Uعا�فا (يگر   � )بن فَرَضى 
)بن مسرE )شا�E كر(E )ست. پالاسيوx تد)�, مكتب )بن مسرE �) (� مياU صوفياU )ندلس )�P G)ء )بن عريف � )بن عربى تا مر)حل 
 Eنديشه ها+ )بن مسر( ،xلو; � ()نته پى گرفت. بنابر ��+ پالاسيو Uنديشه ها+ )��پايى نز( �)جر بيكن، �يمو( �) UP +�(ثرگذ(
 G( Eبن مسر( Eبا��) xست. �ساله پالاسيو( ندلس ()شته( Uمحافل صوفيا �) pثر+ شگر� Fغر �) نتشا� عقايد غز)لى( UماG تا
 UِP G( مكتب )� �) بايد � Eيد. به هر ��+، كشف )بن مسرP سلامى به شما� مى( نديشه( مينه تا�يخG �) ترين پژ�هش ها Uخشا�)

پالاسيوx ()نست.
2) عقيد�،�خلاs � پا�سايى �� (يدگا� غز�لى

3) ترجمه )ثر مشهو� )بن حز, )ندلسى به نا, �لفصل فى �لملل ��لاهو�ء ��لنحل به GباU )سپانيايى
4) �بن عربى صوفى مرسى

5) �ستاخيز �سلامى (� كمدe �لهى (�نته
6) محاسن �لمجالس، عنو)U يگانه )ثر باقى ماندG( E )بن عريف صوفى نامد)� )ست.

 7) �ندگى صوفياO �ندلس
 8) منا�عه حما� عنو)U �ساله )+ )G تو�مد) 

عنو)U كتابى كه (� )ين مجا; به معرفى � نقد ترجمه فا�سى بخش هايى )UP G مى پر()Gيم، فلسفه عرفانى �بن مسر� � پير��نش 
)ست. )ين كتاF به GباU )سپانيايى نوشته شدE � )لمر )چ. ()گلاx � ها�)�( (بليو. يو(� UP �) (� سا; 1978 به GباU )نگليسى 
 Fين كتا( ،ند( E)G Uمينه ها+ فلسفه � عرفاG �) هايى Fقا+ فريد)لدين �)(مهر كه پيشتر هم (ست به ترجمه كتاP .ند( Eبرگر()ند
�) به GباU فا�سى برگر()ندE )ست. متن فا�سى )ين كتاF (� 8 فصل � 6 ضميمه � 318 صفحه تنظيم شدE � نشر مركز (� سا; 

UP 1386 �) منتشر كر(E )ست.
بر )صحاF نظر پوشيدE نيست كه )ين كتاG( F )هميت به سز)يى برخو�()� )ست، )G )ين �� برگر()UP U به فا�سي �خد)( 

 &  dّبن  مَسَر� عرفاني  فلسفه   ،fپلاسيو gسين  ميگل 
پير&�نش & نقش �& �5 �نتقا� فلسفه يوناني & �سلامي 
به غر6، ترجمه فريد�لدين �5�مهر، تهر�7: نشرمركز، 
چاپ نخست، 1386.

31



32

 8( Eپا� �) � E)با متن )صلي مقابله كر (� Fكتا G( شمند � مهمي )ست. نوشتا� حاضر ترجمه بخشيG�(
مو)�( ترجمه پيشنها(8 �) با توضيح عرضه مي كند. شيوE كا� به )ين صو�m )ست كه )بتد) متن )نگليسى، 
� پس )UP G ترجمه فا�سى مترجم محتر, همر)E با شما�E صفحه، سپس پيشنها( نگا�ندE بر)+ ترجمه 
UP جمله، عبا�m يا )صطلاo � (� صو�m لز�, توضيح برخى )G )شكالاm قيد خو)هد شد. شاياU �كر 

)ست كه نگا�ندE تنها به نقد ترجمه فصل )�; كتاF بسندE كر(E )ست. 

نقد ترجمه
 1. …gradually obscured to transparence of pure initiations of
.philosophical thought

ترجمه: ... � تد�يجاً شفافيت شهو(+ محض تفكر فلسفى �) (� حجاF قر)� ()((�28).
پيشنها(: ... � به تد�يج �ضوo شهو(ها+ محض ناشى )G تفكر فلسفى �) تحت )لشعا^ قر)� ()(. 

 2. ascetic discipline of the soul
ترجمه: قو)عد Gهد � �ياضت نفس (�92)

پيشنها(: �ياضت نفس
3. Two new doctrines …

ترجمه: (� تعليم جديد...(�29)
پيشنها(: (� Pيين (= مسلك) جديد...

 4. The religious beliefs of most of them were either atheistic or
idolatrous.

ترجمه: با��ها+ (ينى Pنها يا لامذهبى بو( يا بت پرستى(�29).
پيشنها(: بسيا�+ )P Gنها يا ملحد بو(ند يا بت پرست.

 5. Their intimate relationship with nature led them into the art of
 contemplation and into certain experiences of physical phenomena, specially
the astronomical, but without scientific pretention.
)G پديدE ها+  �) به سو+ هنر تأمل � تجا�F معينى   UناP با طبيعت   UناP ترجمه: �)بطه نز(يك 
طبيعى بالاخص نجو, � طالع بينى (لالت كر(، �لى به جنبه نظر+ � عملى UP بى )عتنا ماندند(�30).

پديدE ها+   �)  mمها�  � تأمل  به سمت هنر  باعث شد  با طبيعت  Pنها  تنگاتنگ  پيوند  پيشنها(: 
طبيعى مخصوصاً ستا�E شناسى متمايل شوند، بى Pنكه [شيوE ها+] علمى �) (� كا� خو( (خيل كنند. 

 (� «طالع بينى»   � «نجو,»   astronomical  Eژ(� بر)+  محتر,  مترجم  جمله  )ين   �) توضيح: 
برگزيدE � به يكديگر عطف كر(E )ست، حا; UP كه )ين (� با يكديگر متفا�تند � بر)+ «طالع بينى» يا 

«)ختربينى» �)ژE مستقلastrology  (� GباU )نگليسى �جو( ()�(. 
 6. This was due, as I have said, to the influence of the sivilisations of
 Mesopotamia and Persia which had intered into commercial and political
relationships with Arab people since the first centuries of Christianity.
 vطريق )�تبا G( كه )ها+ سريانى � )ير)نى بو Uتمد G( طو� كه گفتم )ين )مر ناشى Uترجمه: هما

سياسى � تجا�+ با )عر)F (� طى قر�U نخست مسيحى (� مياP UناU ()خل گشت(�30).
 U(ها+ بين )لنهرين � )ير Uتأثير تمد G( ين )مر ناشى( ،,( E)كر Eشا�( ًگونه كه قبلا Uهما :)پيشنها
بو(، چه، ��)بط تجا�+ � سياسى )عر)F با )ين تمدU ها (� قرU ها+ )�; ميلا(+ باعث نفو� )ين عقايد 

(� مياP Uنها شد. 
فا�سى  به  ند)نسته  يا  ()نسته  )ست،  «تأثير»  معنا+  به  كه   (�  influence  Eژ(� مترجم  توضيح: 
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 E(� صو�تى كه )ين �)ژ ،Eبرگزيد (� «سريانى» E)بر)برنها Mesopotamia Eژ(� +(بر � E)ترجمه نكر
به معنا+« بين )لنهرين» )ست.

 7. Muhammad, one of thouse people, thus could not help being influenced
by the same environment of various religions which surrounded him.

 Uگوناگو Uيا)(  Uهما G( نمى تو)نست  بنابر)ين،   � بو(  )UP G مر(,  ترجمه: (حضرm) محمد يكى 
)طر)p كه گر( )� �) فر) گرفته بو(، متأثر نشدE باشد(�30).

پيشنها(: محمد[�] عضو+ )G هماU مر(, بو( � بنابر)ين، مى تو)U گفت )G )(ياU گوناگونى كه 
)طر)p )� �) )حاطه كر(E بو(ند، تأثير پذيرفته )ست.

 …could نگليسى( oصطلا( عين � Eچا� تكلف شد) توضيح: مترجم محتر, (� ترجمه )ين جمله
 Eنست... متأثر نشد(به «...نمى تو � E)گرته بر()�+ كر (� not help being influenced by …
)(ياU گوناگوU» خو(  بر)+ )سم جمع «  بو( »  U)��P فعل مفر( «فر)گرفته  برگر()ندE؛ هرچند  باشد» 

حكايتى (گر )ست كه نمى تو)U به �)حتى )G كنا� UP گذشت. 
8. His religious code, therefore, lacked originality.

 (�  UP فا�سى  ترجمه  )ين جا   �) ما   �� )ين   G( )ست،   E)نكر ترجمه  فا�سى  به   (� جمله  )ين  مترجم 
مى ��Pيم:

«)G )ين ��، )صو; (ين )� )صالت ند)�(.»
 9. But he accepted equally from Christianity and Judaism a great number
of religious practices such as prayer, fasting, purification, almsgiving, etc.

 EG�� � Gشعائر (ينى �) پذيرفت؛ مانند نما G( +)ياG مسيحيت � يهو( شما� G( ،ترجمه: با )ين �صف
.(30�)Eصدقه � غير � mطها� �

نماEG�� ،G، غسل،  مانند  يهو(؛  )G شعائر (ينى موجو( (� مسيحيت � (ين  بسيا�+  )ما  پيشنها(: 
صدقه � ... �) تأييد كر(.

 10. As a sanction for morality he adopted eschatological dogmas of the
resurrection and the future life.

ترجمه: �+ بر)+ تأييد )مو� )خلاقى، با��هايى مانند معا( � �ستخيز � حياm بعد )G مرگ �) قبو; 
كر(.

 mمرگ �) بر)+ تضمين )خلاقيا G( پس mها+ فرجا, شناختى �ستاخيز � حيا EGموP �( :)پيشنها
پذيرفت.

 11. The latter’s content is exceedingly poor, philosophically speaking, in
dogma and ethics.

ترجمه: مضامين قرUP (� جزمياm � )خلا�، به GباU فلسفى سخن نمى گويند.
پيشنها(: قرUP (� عقايد � )خلاقياm به GباU فلسفى سخن نمى گويد. 

 12. In vain will one look for definitive theories of the nature of God and
his attributes, or of the foreknowledge freedom of such acts, etc.

ترجمه: عبث )ست )گر كسى (� پى نظرياm مربوv به ماهيت خد)�ند � صفاUP �) +� m باشد � يا 
)خبا� )G غيب يا مقد� بو(U )عما; )نسانى � يا )ختيا� (� )عما; � نظاير )ين ها �) (� UP بجويد.

پيشنها(: )گر (� قرUP به (نبا; نظريه هايى (� باF �)m � صفاm خد)�ند، علم پيشين )�، سرنوشت 
)عما; P(مى � )ختيا� بشر � مو)�(+ )G )ين (ست باشيم، �)E به جايى نبر(E )يم.

 13. A theology so agnostic could hardly satisfy the mystical relation of
the soul to it’s creator, which is the basis for relation.
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ترجمه: )لاهياتى چنين لا)(�+ گر) به (شو)�+ مى تو)ند نسبت عرفانى نفس �) با خالقش، كه بر)+ )نديشه (ينى 
)ساسى )ست، )�ضا كند. 

 E)شالو � xپيشنها(: )لهياتى كه چنين لا)(�+ گر)ست، هرگز نمى تو)ند �)بطه (��نى نفس با خالق خو( �) كه )سا
.)Gسا E)��Pهر (ينى )ست، بر

14. … He exists and is One who rewards and punishes.
ترجمه: ... �+ �جو( ()�( � بس، � خد)+ �)حد+ )ست كه )عما; �) مجاm(G � مكافاm مى (هد. 

پيشنها(: ... )� �جو( ()�( � خد)+ يكتايى )ست كه پا()N مى (هد � مجاG)m مى كند.
 mمتفا� Eبر)+ (� �)ژ (� «mمكافا»� «m(Gهم معنا+«مجا E)مترجم محتر, (� بر)برنها mتوضيح: (� )ين عبا�
 punishes � reward به كا� بر(E )ست � بر كسى پوشيدE نيست كه معا(; ها+ فا�سى )ين (� �)ژE به ترتيب 

«پا()N ()(U» � «مجاG)m كر(U» )ست. 
 15. Therfore, if that very deficient creed was adequate for the first Muslims who
 were people of simple mentality and with no philosophical traditions, it was decidedly
 insufficient for other peoples such as Persian, the Syrians, the Copts and Byzantines
.who had a more complex psychology and a secular theological heritage

ترجمه: لذ) )گر UP مر), بسيا� ناقص بر)+ مسلماناU )�ليه كه مر(مانى )G لحا� �هنى بس سا(E � فاقد سنت ها+ 
فلسفى بو(ند، بسندE مى بو(، �لى يقيناً بر)+ ساير مر(ماU نظير )ير)نياU، سريانياU � قبطياU � )هالى بيز)نس كه علم 

)لنفسى كامل تر � مير)� غنى حكمى � كلامى ()شتند، نابسندE به شما� مى �فت. 
پيشنها(: )G )ين ��، )گر )ين )عتقا(نامه بسيا� ناقص[قرUP] بر)+ مسلماناU نخستين كه مر(مانى بسيا� سا(E نگر � 
فاقد سنت ها+ فلسفى بو(ند، قانع كنندE بو( به �ضوo بر)+ مر(مانى چوU )ير)نياU، سريانياU، قبطياU � ساكناU بيز)نس 

كه ()�)+ خصوصياm ��)نى پيچيدE تر � صاحب مير)� )لهياتى )ين جهانى بو(ند، ناكافى به نظر مى �سيد.
 16. … Abbasid caliphate …

ترجمه: ... خليفگاU عباسى... 
پيشنها(: ... خلافت عباسى... 

 17. …,or the various ramifications which they took among the muslims thinkers
ترجمه: ... يا ظهو�)m گوناگونى كه )ين فلسفه (� مياU متفكر)U مسلماU يافت، ... 

پيشنها(: ... يا پيامدها+ گوناگونى كه )ين بدعت ها (� بين متفكر)U مسلماU ()شت ... 
توضيح: (� )ين جمله خلط �)ژramifications E به معنا+ «پيامدها، نتايج» با كلمه manifestations به 
 Eسبب شد Eشتبا( هم به UP � they مرجع ضمير مفر( «فلسفه» بر)+ ضمير جمع U)��P � «mتجليا ،m(معنى «ظهو�
جمله فا�سى UP گونه كه شايسته )ست، مفهو, به نظر نرسد. مرجع ضمير heresies ، they به معنا+ «بدعت ها» 

)ست.
 18. Thus man was free to do good or evil, though the Quran seemed to attribute the
cause of human acts to God.

ترجمه: لذ) )نساU (� )نجا, خير � شر GP)( )ست � )ختيا� ()�(، )گرچه قرUP به نظر مى Pيد علت � سببيّت )عما; 
)نسانى �) به خد) نسبت مى (هد. 

پيشنها(: با Pنكه قرUP خد) �) مسبب )عما; P(مى مى ()ند، )نساU (� )نجا, كا�ها+ نيك � بد مختا� )ست. 
 19. The struggle of the Mu'tazilites against orthodoxy was crowned with victory in
 the third century during the caliphate of al-Mamun, the great friend and protecter of
the philosophers and the Mu'tazilites.

 Uسو, (� خلا; خلافت مأمو Uقر �) UناP +Gمنجر به پير� U(�(معتزله � )هل سنت � شريعتمد Uترجمه: نز)^ ميا
شد كه بز�گترين حامى � يا�� فيلسوفاU � معتزله بو((�34).
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پيشنها(: نز)^ معتزله با �)ست كيشى[)هل سنت] (� قرU سو, � (� عهد خلافت مأموU كه طرفد)� � پشتيباU بز�گ 
فيلسوفاU � معتزله بو( سر)نجا, به پير�G+ معتزله )نجاميد. 

 U(ير) مى توG ،«معتزله )ست يا «)هل سنت «UناP» توضيح: (� ترجمه )ين جمله مشخص نيست مرجع ضمير جمع
 +Gشو(، نه پير� ��P)ين (�گير+ � كشمكش يا( �) (� معتزله +Gبرگر()ند، (� حالى كه مؤلف مى خو)هد پير� �) به هر

)هل سنت �).
 20. Al-Ma'mun initiated a violent persecution against the orthodox which was
continued by his successors al-Mu'tasem and al-Watheq.
ترجمه: مأموU تعقيب شديد+ به نا, محنه يا تفتيش عقايد �) بر ضد شريعتمد)�)U � )هل سنت به جرياU )ند)خت 

كه توسط جانشيناU �+ )لمعتصم � )لو)ثق نيز )()مه يافت. 
پيشنها(: مأموU )هل سنت �) مو�( شكنجه � )�يت بى �حمانه خو( قر)� ()( �[پس )G )�] جانشينانش معتصم � �)ثق 

)ين شيوE �) )()مه ()(ند. 
با  نيامدE � مترجم  يا «تفتيش عقايد»  نا, «محنه»  به  )نگليسى چيز+  )ين )ست كه (� متن   ;�( توضيح: نكته 
�)نها(U ترجمه عبا�violent persecution m ، «محنه» �« تفتيش عقايد» �) به جا+ ��P UP(E )ست. نكته (�, 

)ين )ست كه (� GباU فا�سى «تعقيب شديد+ بر ضد كسى به جرياU )ند)ختن» به كا� نمى ��(. 
 21. orthodoxy did not recover it’s lost influence until the second half of the third
century under the caliphate of al-Mutawakkil.
ترجمه: )هل سنت � شريعتمد)�)U تا نيمه (�, قرU سو, تحت خلافت )لمتوكل نتو)نستند تأثير مفقو(E خويش �) 

باGجويند.
 N( ست �فته) G( نست نفو�(خلافت متوكل نتو U(��) �) ,سو Uقر ,�) پيشنها(: �)ست كيشى()هل سنت) تا نيمه

�) باG يابد.
 22. In reality, this sect from it's very beginning represented the Zoroastrian spirit of
 the Iranian and struggled to dominate the Islamic religion under the present of political
legitimacy.
ترجمه: (� �)قع )ين گر�G( E بد� شر�^ خويش ��o )ير)نياG( (� U خو( نشاU مى ()(ند � با تسلط )عر)F با بهانه ها+ 

مختلف نظير مشر�عيت سياسى مى جنگيدند.
پيشنها(: (� حقيقت، )ين فرقه )G هماU )بتد) نمايند�G o�� E(شتى )ير)نياU بو( � با تسلط (ين )سلا, به بهانه هايى 

چوU مشر�عيت سياسى به مخالفت برخاست.
 23. … nationalistic rehabilitation …

ترجمه: ... ترميم حيثيت ملى...
پيشنها(: ... باGيابى هويت ملى ...

 24. To justify better these anti-Islamic ideas, they interpreted the Quran allegorically
 and explained the Islamic precepts as symbols in order to suppress them or to replace
 them with Zoroastrian practices.
ترجمه: PناU قرUP �) به طو� )ستعا�+ تفسير مى كر(ند � قو)عد )خلا� )سلامى �) به عنو)U نما(هايى تفسير مى-

كر(ند(�36).
پيشنها(: Pنها بر)+ توجيه بهتر )ين عقايد ضد )سلامى قرUP �) به GباU �مز+ � تمثيلى تفسير مى كر(ند � به تبيين 

)حكا, )سلامى به منزله �مزهايى به منظو� پنهاU كر(P Uنها يا جايگزين كر(نشاU با شعائر �G(شتى مى پر()ختند.
توضيح: �)ژallegorically E به معنا+ «تمثيلى» �«�مز+» )ست � با apophatic كه به معنا+ «)ستعا�+» 

)ست، متفا�m )ست. ترجمه جمله ناقص )ست � مترجم بسيا�+ )G )جز)+ جمله �) حذp كر(E )ست. 
 25 .It is certain that this [powerful current of opinion] was influenced by a select
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 group of independent thinkers to the extent that the varying degree
of tolerance of the orthodox authorities permitted.
ترجمه: معلو, )ست كه()ين جرياU قو+ عقيدتى) متأثر )G برخى متفكر)U مستقل بو(، 

)لبته بيشتر به ميز)U تسامح مر)جع سنى(�36).
پيشنها(: بنابر)ين، ميز)U تسامح � تساهلى كه حاكماU �)ست كيش ��) مى ()شتند، با 
ميز)U �ثر پذير+ )ين[جرياU نير�مند عقيدE] )G گر�E خاصى )G متفكر)U مستقل متفا�m بو(.

 26.This esoteric character that clothed Muslim philosophy in the
 first period of it's History was due not only to the need to defend
 itself against the possible sudden attacks of theological intolerance;it
 was in addition the simple effect of the continuity and…
 UP ها+ تا�يخ E��) سلامى �) (� نخستين( كه فلسفه U)ترجمه: )ين خصلت سرّ+ بو
(� پر(E محجوF ساخته بو( نه فقط ناشى )G نياUP G به (فا^ )G خويش بر ضد )حتما; �قو^ 
خطر)m عد, تساهل )�باF كلا, بو(، بلكه )فز�U بر )ين (� )ثر تد)�, � بقا+ فلسفه )سكند�)نى 

بو( كه تمايلاm سرّ+ � )لتقاطى خو( �) با� (يگر (� نقاF )سلا, منتشر كر((�37).
پيشنها(: )ين �يژگى باطنى كه فلسفه )سلامى (� (��P EغاGين تا�يخش خو( �) (� پس 
 Uناگهانى � محتمل متكلما mخو( (� بر)بر حملا G( كه )ين �� نبو( G( تنها ،)بو E)كر Uپنها UP
گر)يش ها+  با  )سكند�)نى  فلسفه   mحيا )()مه   � )ستمر)�  بلكه محصو;  كند،  (فا^  متعصب 

)لتقاطى � باطنى )N بو( كه يك با�E (� هيأm )سلا, ظاهر شد.
27. …had a mystical sense …

ترجمه: ...تعابير عرفانى ()�ند...(�38)
پيشنها(: ...معنايى �)PGلو( ()�ند ...  

كه   mystical عمومى  معنا+   ،mعبا� سيا�  به  توجه  با  )ين جا   �) مؤلف  توضيح: 
.(� UP لو(» )ست �) مد نظر ()شته )ست، نه معنا+ )ختصاصىPG(�» � «+ّسر»

28.He therefore felt obliged …
ترجمه: ... لذ) )� بر خو( فريضه كر(...(�38)

پيشنها(: ...)G )ين �� )� خو( �) ملز, كر(...
 29. The whole Alexandrian school held the same position in
 regard to this esoteric, theosophic, illuministic emphasis which the
Muslim philosophers followed with docility.
)شر)قى  تأكيد سرّ+، عرفانى،  )ين   �)  (� )سكند�)نى همين موضع  ترجمه: كل مكتب 

()شتند كه فيلسوفاU مسلماU (� )ين شيوE � تعليم به PناU تأسى كر(ند(�38).
پيشنها(: همه مكاتب )سكند�)نى (�با�E سرّ+، حكمت Pميز � )شر)قى بو(U تعاليمشاU بر 

همين موضع تأكيد ()شتند � فيلسوفاU مسلماG( U شيوE تعليم Pنها پير�+ كر(ند.
 30. Then this was the situation of oriental Islam's ideas during
 the third century of the Muslim era: the reappearance of former
 religions and helenistic culture under the outward appearance of
Islam.
ترجمه: )ين موقعيت �P)ء � )فكا� شرقى مسلماناU (� قرU سو, هجر+ بو(: ظهو� مجد( 

(ين قديمى (� فرهنگ يونانى تحت لو)+ ظاهر+ )سلا,(�43).
نموِ(  �يل  يونانى مآF(هلنيستى)  فرهنگ   � پيشين   Uيا)(  Eبا��) پيد)يش  پيشنها(: 

ظاهر+ )سلا,، توصيفى )G �ضعيت فكر+ شر� عالم )سلا, (� قرU سو, هجر+ بو(.
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 31. This religion, which gloried
 in being the definitive complement
 of all former religions had not been
 able to satisfy the desire to understand
speculative and dogmatic problems.

 Eكامل كنند بو(  مباهى  كه  (ين  )ين  ترجمه: 
فهم  نمى تو)نست  )ست،  قبل   Uيا)( همه  غايى 

معضلاm فكر+ عقيدتى �) )�ضا كند(�43). 
نهايى  مكمل   (� خو(  كه  (ين  )ين  پيشنها(: 
همه )(ياU پيشين مى ()نست نتو)نسته بو( )شتيا� به 
 U(پير�] Uميا �) (� +)عتقا( � +مسائل نظر w�)

 .)Gسا E)��Pخو(] بر
 32. That polygamous and warrior
 prophet was not the type of spiritual
 perfection to inspire by imitation and
 example thouse who might wish to
attain it.

()شت  متعد(   UناG كه  پيامبر+  پيشنها(: 
)لگو+   � سرمشق  نمى تو)نست  بو(،  جنگ طلب   �
كسانى باشد كه به (نبا; تكامل معنو+ � ��حانى 

بو(ند.
 33. The vague dogmatism of the
 Quran did not permit one to conceive
 as possible the mystic union of
 the soul with it's God; not did the
 formulary and external cult of Islam
 in itself favour the development of the
emotional life.

 UPپيشنها(: جز, � جمو( مبهم موجو( (� قر
)تحا( عرفانى نفس  )جاEG نمى ()( سو()+  به كسى 
با خد) �) (� سر بپر��)ند؛ گو )ين كه ظاهر )سلا, نيز 

فى نفسه مانع پيشرفت حياm معنو+ مى شد.
 pتوضيح: )ين (� جمله (� ترجمه فا�سى حذ

شدE � به جا+ Pنها جمله Gير قيد شدE )ست: 
 Nگستر بر)+  نهى   � )مر  سر)سر  «فرهنگ 
جذبه   � شو�  سر)سر   � عرفانى   � )حساسى   mحيا

مطلوF نبو(»(�44).
 34. …asceticism and
mortification…

(44�) ...mهد � طها�G... :ترجمه
پيشنها(: ..Gهد � نفس كُشى... 

 35. Beginning with the second century,
 this hermitic or roving life began to lead to
convent living.

Gهد  بر  مبتنى  Gندگى  )ين   ,�)  Uقر شر�^  با  ترجمه: 
Gندگى  نوعى  به  عاقبت  (�يوGگى   � سرگر()نى   � �ياضت   �

�هنموU گشت كه به تعهد � )لز), گر(U مى نها((�44).
پيشنها(: با PغاG قرU (�,، )ين Gندگى تو�, با عزلت-

گزينى � سرگر()نى به Gندگى گر�هى تبديل شد.
 Eبا �)ژ (� convent Eتوضيح: گويا مترجم محتر, �)ژ
 � «تعهد  به   (�  UP  Eشد ناگزير   �  E)كر خلط   covenant
)لز),» برگر()ند. )صطلاconvent o به Gندگى (سته جمعى � 
گر�هى (� يك مكاU خا�، (� )ين جا خانقاE، (� بر)بر Gندگى 

.)�() Eفر(+ � گوشه گير)نه )شا�
 36. From what seeds could this luxuriant
 tree of mysticism put forth shoots in a soil so
 little fertilized as the arid and cold Islamic
religion?

 Eكد), ()نه هايى مى تو)نست )ين (�خت باشكو G( :ترجمه
� جلا; عرفانى �يشه ها+ خويش �) (� خاكى خشك � لم 

يز�^ چوU )ين (ين بر�ياند؟(�46)
پيشنها(: بذ� (�خت تنا�� عرفاU چه مى تو)نست باشد 
 o�� بى  � خشك  (ين  مانند  بى حاصل،  چنين  خاكى   �) كه 

)سلا, �يشه (�)ندE � قد بر)فر)شته )ست؟
 37. For me, Sufism in it's beginnings was
 a simple case of imitation, though much was
 conscious imitation, of oriental Christian
monkhood.

ترجمه: )G نظر من تصوP �) pغاG كا� خويش مو�(+ 
ساG( E) تقليد، گرچه تقليد+ Pگاهانه )G �هبانيت شر� مسيحى 

بو((�46).
پيشنها(: )G (يدگاE من تصوp (� مر)حل PغاGين خو( 
تقليد+ سا(E، )ما بسيا� Pگاهانه، )G �هبانيت مسيحيت شرقى 

بو(.
توضيح: )گر (� جمله )نگليسى � ترجمه فا�سى UP )ندكى 
(�نگ كنيم، (�خو)هيم يافت كه جمله فا�سى به شدm بو+ 
 Eپوشيد Uفا�سى گويا � Uبر فا�سى ()نا (يرG ،هد) مبد� مى UباG
تقليد»   G(  E)سا «مو�(+   mعبا� فا�سى   UباG  �) كه  نيست 
 a» )نگليسى   mعبا�  G( بر()�+  گرته  بالنعل  طابق )لنعل  كه 

simple case of imitation» )ست، به كا� نمى ��(.
  38. …ascetic practices…



38

ترجمه: ...)عما; Gهد � �ياضت...(�64) 
پيشنها(:...)عما; G)هد)نه... 

 39. without insisting similarities of both monastic systems, for their
 analysis would take a great deal of space, I must warn that almost a priori I

shal affirm the Christian imitation and exclude the Persian and Indian.
ترجمه: بد�U تأكيد بر تشابهاm (� نظا, �هبانى كه )ينك تحليل همه Pنها  مقتضى گنجايش 
بسيا� )ست � من بايد )طميناU (هم كه )غلب به طو� a priori؛ يعنى پيشينى بر )قتباx مسيحى تأكيد 

مى كنم � تأثير )ير)نى � هند+ �) نفى مى كنم(�46).
پيشنها(: من بى Pنكه بخو)هم بر شباهت ها+ )ين (� نظا, �هبانى كه بر�سى Pنها مجا; بيشتر+ 
مى طلبد، تأكيد كنم، تأثير مسيحيت بر تصوG( (� p پيش مى پذير, � نفو� )نديشه ها+ )ير)نى � هند+ 

�) (� UP �( مى كنم.
40. I shal give attention to the following facts which are symptomatic.

به شما�   UP نوعى علائم  كه  نمو(  معطوp خو)هم  Gير  عو)مل  به   (� توجه خويش  ترجمه: من 
مى ��ند. 

پيشنها(: من (� )()مه به عو)ملى كه مؤيد سخنم هستند، خو)هم پر()خت.
 41. yes, it would be easy to suppose that beginning with the second
 century thouse essential theories of the Indians, theories so analogous to
Muslim mystic pantheism, might have passed to Islam through Persia.

(ترجمه) P +�PساU مى تو)U تصو� كر( كه با شر�^ قرU (�, هجر+ )ين نظرياm معطوp به 
جذبه هند+، نظرياتى چناU شبيه � همانند نظرياm �حدm �جو(+ عرفانى، )G طريق )ير)U به )سلا, 

�خنه كر(E )ست. 
(پيشنها() تصو� )ين )مر كه با PغاG قرU (�, هجر+ عقايد خلسه Pميز هندياU كه شباهت بسيا�+ 
به نظريه �حدm �جو( عرفانى مسلماناG( ،)�() U طريق )ير)U �)�( )سلا, شدE باشد، كا� Pسانى نيست. 

 42. Neither could it be said that  that Indian influence might have
 lost it's characteristics under Persian disguise, because the Zoroastrian
 religion itself had nothing of asceticism.
(ترجمه) � نمى تو)U گفت كه )ين نفو� هند+ شايد خصايص خويش �) تحت عامل )ير)نى )G (ست 

()(E )ست، Gير) (ين �G(شتى فى نفسه هيچ جنبه )+ )G Gهد � �ياضت (� خو( ند)شت.(94)
(پيشنها() همچنين نمى تو)U گفت كه شايد تأثير عرفاU هند+ (� پوشش تفكر)m )ير)نى به )ين 

سبب كه (ين �G(شتى فاقد هرگونه Gهد+ )ست، كمرنگ شدE باشد. 
 (�  under the st/sb disguise )نگليسى   oمترجم محتر, )صطلا )ين جمله   �) توضيح: 

متوجه نشدUP � E �) به «تحت عامل )ير)نى» ترجمه كر(E كه صحيح نيست.  
 

  




